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Allt fram í byrjun 20. aldar var Jóns lærða getið í enskum og latneskum bókum sem einstaks þverhaus er hafði skrifað ritgerð þar sem hann kallaði álfa “vort hálfkyn” eða manns, sem með sínum dulfræðilega lærdómi og miklum áhuga á almennri þjóðtrú, er fremur aumkunarverð persóna. Hann var einnig einskonar ljóðskáld á sinn hátt, veslingurinn. Á sama tíma voru forngermanskir álfar í ritum William Shakespeare og annarra í Evrópu litlar vængjaðar verur. Jafnvel nafn hans var ekki ritað upp á íslensku – Janus Gudmund, John Lærdi or John the Learned. 


En á 20. öld breyttist margt. Ísland varð sjálfstætt lýðveldi. Íslendingar nutu álits um heim allan og íslensk þjóðtrú um álfa fór að nýju að njóta verðugrar virðingar. 


Viðhorf til Jóns lærða breyttist einnig. Eftirtaldir hafa gefið út rit hans með skýringum: Halldór Hermannsson með inngangi og skýringum á ensku, Páll Eggert Ólason, Hannes Þorsteinsson, Jón Helgason, Jónas Kristjánsson, Svavar Sigmundsson, Ólafur Halldórsson. Góðar tilvitnanir á ensku eru í bókmenntasögu Stefáns Einarssonar og enskri þýðingu á bók Einars Ólafs Sveinssonar um Íslenskar þjóðsögur. Síðast er að nefna Eddurit Einars G. Péturssonar með upplýsandi efnisútdrætti á ensku. Með þessum ritum var Jón loks metinn sem einstakur maður ekki aðeins á Íslandi heldur í öllum heiminum. 


Frá honum eru fyrstu nákvæmu heimildirnar um álfafólk á íslensku, manni sem varð fórnarlamb galdraofsókna en varð sjálfur einstakur heimildamaður fyrir rúnafræðinga. 


Einnig var Jón lærði fyrstur til að rita íslenska náttúrufræði á íslensku, en ekki latínu.  

Kveðskapur Jóns lærða er einnig einstakur. Útlendingum finnst hann líkjast snilldarlega gerðri hringabrynju, klingjandi, harðri og skínandi. 
Frá fornu fari er lítið vitað um Ísland í Rússlandi, þótt netið hafi orðið til þess, að það hafi breyst og Ísland sé álitið fjarlægt, að vísu dýrt en heillandi land í norðri, verðugur keppinautur við sumarleyfisstaði í suðri. Áður er þó rétt að minnast orða fararstjóra frá Bandaríkjunum: “Ekkert merkilegt er að sjá á Íslandi; tveir dagar og ein nótt er of mikið fyrir ferðamenn, því þeim leiðist þar.”

Netið hefur breytt heiminum. Margt fólk í Rússlandi og öðrum löndum lærir af íslenskum vefsíðum og minni eigin um íslenska menningu, Jón lærða, álfa og huldufólk, kveðskap, rúnir og galdrastafi. Þetta fólk langar til að fara til Íslands. Ef undan eru skildir álfhólar og bústaðir álfa á Vestfjörðum, Norðurlandi og fáein rit, er ekkert áþreifanlegt sem tengir Ísland nútímans við Jón lærða. Nú hefur verið ráðin bót þar á, því að reist hefur verið minnismerki um hann, sem hægt er að heimsækja. 
Íslands mesta stolt og vandi er íslenskt mál. Það er ekki aðeins vegna þess hve málið er flókið, heldur einnig hinn þúsund ára gamli forngermanski hugunarháttur. Ef lesin er ferðasaga Henry Hollands frá 1810 er ljóst að hann gat auðveldlega ímyndað sér hverju Ísland líktist án íslenskrar tungu ―, fögur náttúra, himinn, klettar, heitar uppsprettur, fínlega klætt sérlegt fólk, óvenjulegar byggingar, kirkjur, skrýtinn matur og íslenskir hestar. Þetta er allt. 

En þessi útvalda þjóð hefur íslenskar bækur. Óraunverulegan heim innan hins raunverulega. Og jafnvel þótt viðkomandi hafi aldrei verið í þessu landi, getur hann “upplifað” það, þegar hann getur lesið Íslendinga sögur, annála, þjóðsögur, álfasögur, sérstaklega þær sögur, sem Ólafur Sveinsson í Purkey skrifaði (svo ekki sé minnst á kveðskap og sögur Jóns lærða) o. s. frv. Þannig t. d. lifði John Ronald Reuel Tolkien, sem gerði ótrúlega mikið fyrir Ísland í augum alls heimsins. 


Einu sinni sagði rússneskur lesandi við mig: “Í bókum þínum minnist þú á marga Íslendinga. Nöfn þeirra eru mjög lík. Ég man aðeins eftir Jóni lærða, en segðu mér meira af honum.” Ég var vitaskuld mjög ánægður, því að ég hef reynt að láta Rússa greina hann frá öðrum“lærðum” Jónum og átta sig á að hann sé “álfavinur”, en aftur á móti sé  Jón Ólafsson frá Grunnavík, frægi Íslendingurinn, sem hnerraði og klóraði sér í nefinu, eins og Halldór Laxness lýsir honum í Íslandsklukkunni. 


Alkunnugt er, ekki síst af verkum Einars Gunnars Péturssonar, að Jón lærði gat ekki aðeins skrifað sín rit vegna sinna miklu hæfileika, getu, ákveðni og dugnaðar, heldur einnig vegna hjálpar víðsýnna og áhrifamikilla höfðingja, en þar má nefna:  Guðbrand Þorláksson Hólabiskup, Steindór Gíslason sýslumann á Arnarstapa, Árna Gíslason lögréttumann á Akranesi,  séra Magnús Ólafsson í Laufási, Bjarna Oddsson sýslumann  í Múlaþingi, Ólaf Einarsson prófast í Múlaþingi, Brynjólf Sveinsson Skálholtsbiskup og Danann Ole Worm. Við getum verið þakklát þeim öllum, en sérstaklega Brynjólfi Sveinssyni, því að Jón skrifaði m.a. fyrir hann “Samantektir um skilning á Eddu” (1641), “Ristingar” (1642), “Tíðfordríf” (1644) og ævikvæðið Fjölmóð (1649). 

Frá Jóni lærða er komið nafnið Sæmundar Edda, en Eddukvæðin urðu heiminum kunn undir því heiti. Jón sagði þegar 1623, að Edda Sæmundar væri fyllst, en glötuð og eftir því fóru Brynjólfur Sveinsson biskup og fleiri. 

Nyti Jóns lærða ekki við væru minni heimildir um íslenska þjóðtrú á 16. og 17. öld. 


Í þjóðsögum rekumst við á frásagnir um eiginkonu Jóns lærða, og í Tíðfordrífi segir Jón sögu um konu sína, Sigríði Þorleifsdóttur, sem var álitin vís kona. Þetta er í sambandi við náttúrusteininn Diacodos, og anda (margir aðrir andar sem menn ... fram koma í vatnið). Samkvæmt því sem Jón litlilærði sagði, hjálpuðu álfar Sigríði úti í Bjarnarey, þegar Jón lærði var í Kaupmannahöfn. 


Í ævisögu Jóns lærða á rússnesku, sem tók mig 11 ár að ljúka (og sem enn er óútgefin), segi ég í lokin um dauða Jóns lærða. Segja má að Jón sé horfinn heiminum, en handrit þín og verk hafa ekki horfið. Nú er kominn tími fyrir okkur, eftir þrjú hundruð ára gleymsku og ósannindi, eirðarlausi og trúgjarni maður. Gefðu okkur tíma og þú munt koma aftur til vor, einbeittur og ævintýralegur. Skáldið og fræðimaðurinn, sjálft kraftaskáldið Jón Guðmundsson. 


Það er alveg frábært að á Íslandi séu til framkvæmdamenn, auk lærðra fræðimanna, sem leggja sitt af mörkum til menningar og sögu landsins, ekki aðeins með orðum og skrifum. Það er því mjög gleðilegt að nú eftir 350 ár kemur fram maður sem telur það skyldu sína að heiðra minningu Jóns lærða og hans trygglyndu konu Sigríðar Þorleifsdóttur. Hann var sannanlega þess verður. Ég færi Hjörleifi Guttormssyni mínar hjartanlegustu þakkir.  


Að lokum færi ég Vésteini Ólasyni og Einari G. Péturssyni mínar innilegustu þakkir og vitanlega einnig aftur Hjörleifi Guttormssyni, sem öfluðu mér styrks til að vera hér við þennan stórmerka atburð. Annars hefði Ísland aðeins verið til fyrir mér á blaði (sem landabréf) og í ímyndun minni. 
